
с ближайшими словами, связанными с ним по смыслу. Это происходит 
потому, что для возникновения контаминанта-ошибки при речепорождении 
необходима высокая степень активации обоих слов [3], которая легче дости
гается при установлении связи с ближайшими -  связанными по смыслу -  
словами, чем с дистантными, связанными со словом лишь опосредованно.
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ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ
ВО ФРАНЦУЗСКОЙ И ИТАЛЬЯНСКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ

В статье представлен сопоставительный анализ образа женщины, закрепленного 
во французских и итальянских паремиях, отражающих культурно и социально обу
словленные мнения о женских качествах, атрибутах, нормах поведения и их языковой 
репрезентации.

К л ю ч е в ы е  с л о в а :  гендер, гендерный стереотип, женщина, паремия.

В антропоцентрической лингвистической парадигме особое внимание 
уделяется всем параметрам человека, зафиксированным в языке. Одним 
из таких параметров является гендер -  социокультурная надстройка над 
биологической реальностью, которая создается индивидом и обществом 
в соответствии с нормами культуры и содержит «неявные ценностные ориен
тации и установки, воздействующие на роли и поведение женщин и мужчин» 
[1, с. 4].

Понятие гендера в лингвистике раскрывается через анализ гендерных 
стреотипов, представляющих собой конструируемые в языке и закрепленные 
в сознании его носителей образы, нормы, традиции, стиль поведения, а также 
совокупность атрибутов, которые приписываются мужчинам и женщинам 
в определенном социокультурном сообществе [2, с. 14].



В центре внимания нашего исследования -  образ женщины во фран
цузской и итальянской лингвокультурах. Актуальность выбранной темы 
объясняется интересом современной лингвистики к манифестации гендерных 
стереотипов в языке и выявлению их национально-культурной специфики.

Богатейший материал в этом плане представляют паремии как состав
ляющие фразеологического фонда языка, «в котором лингвокультурная 
общность идентифицирует свое национальное самосознание» [3, с. 9].

Работа с фактическим материалом [4; 5] позволила выделить три группы 
стереотипных представлений о «женственности», закрепленных во француз
ских и итальянских паремиях:

• социально-поведенческие связаны с ролью и поведением женщины 
во взаимоотношениях с мужчиной;

• природно-физические характеризуют внешний облик, возраст и физио
логические характеристики женщины;

• интеллектуально-психологические включают черты характера, интел
лект, чувства, эмоциональные состояния и др.

С о ц и а л ь н о  - п о в е д е н ч е с к и е  стереотипы содержат представле
ния о женщине как о спутнице мужчины, его жене, а также положительную/ 
отрицательную оценку моделей поведения женщины в этом качестве. Согласно 
существующим представлениям, только хорошая жена делает хорошим 
и мужа. Для этого женщина должна быть молчаливой и работящей, а у фран
цузов еще и мудрой, благоразумной и экономной женой-домоседкой.

Фр.: Воппе ероизе, (уаыі) сИаггие В’ог ‘Хорошая жена стоит воза золота’; 
С ’езі 1а Ъоппе ўетте дйі /аіі 1е Ъоп тагі ‘Хорошая жена делает хорошим 
и мужа’; Ретте Ве Ыеп п ’а роМ  В’уеих пі В’огеіііез ‘У хорошей жены нет ни 
глаз, ни ушей’; РеттергыВепіе еі заде, езі і ’огпетепі Ви тепаде ‘Благоразумная 
и мудрая жена -  украшение дома’; Ретте заде гезіе а зоп тепаде ‘Мудрой жене 
домоседство не мука’; Ретте есопоте /аіі іа таізоп Ъоппе ‘Экономная жена 
делает дом хорошим’.

Итал.: Роппа Ъиопа уаіе ипа согопа ‘Хорошая женщина стоит короны’, 
Е іа Воппа сИеўа Ьиото ‘Женщина создает мужчину’; Ье Ъиопе Воппе поп Иаппо 
пе оссЙі пе огессЙі ‘У хороших женщин нет ни глаз, ни ушей’; Рідііа саза соп 
/осоіаге е Воппа сИе зарріа ўііаге ‘Хватай дом с очагом и женщину, умеющую 
прясть’.

Паремии предписывают женщине быть целомудренной и скромной, 
при этом французы более категоричны, чем итальянцы.

Фр.: Ьаўетте Воіі ауоіг іа уегШ Вапз зоп с&иг, еі зиг зоп ўгопі іа риВеиг 
‘Женщина должна иметь добродетель в сердце и целомудрие на челе’; Ьа /етте 
запзриВеиг сеззе В’еіге ипеўетте ‘Бесстыдница перестает быть женщиной’.

Итал.: ЛЪВо ігорророгіаіо е Воппа ігорро уізіа уепдопоргезіо а поіа ‘Часто 
надеваемая одежда и броская женщина быстро надоедают’; Ьа Воппа ігорро іп 
уізіа, е Ві /асііе сощшзШ ‘Женщина, выставляющая себя на показ, -  легкая 
добыча’.



Некоторые паремии содержат одновременно положительную и отрица
тельную оценку роли женщины во взаимоотношениях с мужчиной.

Фр.: Ь е з /е т т е з /о п !  іе с іе і ои і ’еп /е г  зи г  Іа іегге  ‘Женщины создают рай 
или ад на земле’; Гет т ер, агд еп ! е! уіп  оп! Іейг Ьіеп е! Іейг уеп іп  ‘Женщины, 
деньги и вино -  это и благо, и отрава’.

Итал.: Ь а  Шоппа ё сот е і ’опШа, о !і зо зй е п е  о !і а//опШа ‘Женщина как 
волна или вознесет тебя, или утопит’; Р о п п е  Шаппо, /а п п о  д іі й о т іп і е Іі 
Шіз/аппо ‘Женщины и создают мужчин, и разрушают их’.

Согласно стереотипам, женщина является причиной беспокойств 
и неприятностей. К подобной оценке особенно склонны итальянцы.

Фр.: ^ и і /е т т е  а, д и егге  а  ‘У кого жена, у того и война’; Р ит ёе, р ій іе  е і 
/е т т е  за п з  га ізоп  сНаззе І ’Нот т е Ше Іа т а ізоп  ‘Дым, дождь и неразумная 
жена гонят мужчину из дома’; Р ет т е  д й еге ііей зе  ез! р іг е  д ие  Іе ШіаЫе 
‘Сварливая женщина хуже черта’.

Итал.: Р о п п а  е /и о с о , іосса іі р о с о  ‘Держись подальше от женщин и от 
огня’; Ь а  Шоппа, іі /и о с о  е іі т аге  /а п п о  Ь и о т о  р е г іс о іа ге  ‘Женщина, огонь 
и море представляют опасность для мужчины’; Е  т ед ііо  а уеге  іа  си га  Ші ип  
за ссо  Ші р ^ с і  сНе ип а  Шоппа ‘Проще заботиться о мешке блох, чем об одной 
женщине’; Ь а  саШ уа т о д ііе  ё и п а  /еЪЪ ге диоИШ апа ‘Плохая жена -  
ежедневная лихорадка’.

Из всей совокупности природно-физических характеристик, объек-том 
стереотипизации чаще всего выступает женская красота, которая застав-ляет 
французских мужчин жениться: Р а гт і іе з /ет т ез, іа  Ъеаи!ё/а і і  ехсизег Ъеаисоир  
Ше Шё/аи!з ‘Красота женщины затмевает ее недостатки’; Ь ’оеіі Ше іа /е т т е  ез! ипе  
ЪеПе !оііе Ш’агаідпёе  ‘Женские глаза -  это паутина’; О п пе  р е и ! ]а т а із  уо іг іез 
ёраЫ ез Ш'ипе ]еи п е  /е т т е  запз зо п д ег а/опШ ег іа /а т іііе  ‘Невозможно смотреть 
на плечи молодой женщины и не думать о создании семьи’.

Ценят женскую красоту и итальянцы, но рассматривают ее как явление, 
присущее молодости, а также не самое важное качество, которое может быть 
источником проблем: СНі п а зсе  ЪеПа, п оп  п а зсе  р о у е г а  ‘Рожденная красивой, 
уже не бедна’; О д пі ЪеПа зса гр а  Шіуепіа Р аЪ аШ , од п і ЪеПа Шоппа Шіуепіа 
п о п п а  ‘Каждый красивый башмак становится стоптанным, каждая красивая 
женщина становится бабушкой’; В е ііа  т одііе , Шоісе уе іепо  ‘Красивая жена -  
сладкий яд’; М о д ііе  ЪеПа и / а  / а г  іа  зеп ііп е ііа  ‘Красивая жена заставит тебя 
быть сторожем’; В еііе  о ЪгиЬе, зі зр о за п  ЫЫе ‘Красивые или некрасивые -  
замуж выйдут все’.

Согласно стереотипным представлениям об и н т е л л е к т у а л ь н о 
п с и х о л о г и ч е с к и х  качествах, женщина болтлива, хитра и коварна.

Фр.: Р е и х  /е т т е з  /о п !  ип ріаіШ, іго із  ип /о г !  дгапШ садие!, е! д и а Р е  ип  
т агсН ё с о т р іе і ‘Две женщины устраивают судебное заседание, три -  громкое 
кудахтанье, а четыре -  целый рынок’; Р ет т е за іі ип аг! ауап і іе ШіаЫе ‘Жен
щина искуснее дьявола’; Ь а  /е т т е  гі! диапШ еііе уеп і е і р іеж е диапШ еііе р е и !  
‘Женщина смеется, когда хочет, и плачет, когда может’; Р о і Ш е/етте ез! рЫ т е  
зи г  Ь еаи  ‘Верность женщины -  это перо на воде’.



Итал.: Р ій  /а с ііе  ігоуаг Роісе і ’аззет іо, ске іп т егго  а  р о с к в  Роппе ип дгап  
з ііе т іо  ‘Легче найти сладкую полынь, чем молчание среди нескольких 
женщин’; Тге Роппе /а п п о  ип т егса іо  е диайго  ипа  / іе г а  ‘Три женщины 
способны устроить рынок, а четыре -  целую ярмарку’; Ь асгіт е Рі Р оппа/о п іа п а  
Рі т аіігіа  ‘Женские слезы -  фонтан хитрости’; А  диайго  созе поп  ргеМ а г/еР е:  
зо іе  Р ’іт егп о , пйуо іе  Р ’езіаіе, а т о г Рі Роппа е Різсгегіоп Рі/таіе ‘Нельзя доверять 
четырем вещам: зимнему солнцу, летним тучам, женской любви и скромности 
монаха’.

Проведенный анализ позволяет заключить, что стереотипные представле
ния о женщине во французской и итальянской лингвокультурах отражают 
общую тенденцию патриархальной культуры, поскольку исходят преимуще
ственно от мужчины и чаще всего содержат отрицательную оценку. Под
тверждением доминирующей роли мужчины является численное превосходство 
паремий, касающихся социально-поведенческих характеристик женщины, 
в сравнении с двумя другими группами. В целом стереотипы французской 
и итальянской лингвокультур совпадают по содержанию и языковому выра
жению. Национально-культурная специфика стереотипов проявляется в вос
приятии женской красоты и в ассоциациях, связанных с образом женщины.
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НЕМОДАЛЬНОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ 
МОДАЛЬНОГО ГЛАГОЛА У О Ш О ІК

В течение многих лет немодальное употребление модального глагола уойіоіг не 
было объектом пристального внимания лингвистов. Хотя данные случаи фиксировались


